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Quorum(2) Le quorum du Conseil lors des réunions 

visées au paragraphe (1) est constitué de cinq 
membres : le président, deux vice-présidents 
et deux autres membres représentant respecti
vement les employés et les employeurs.

(2) For the purposes of subsection (1), five 
persons, namely, the Chairperson, two Vice- 
Chairpersons and two other members repre
senting, respectively, employees and employ
ers, constitute a quorum.

Quorum

55

Représentation
égale

(3) Si, lors des réunions visées au paragra
phe (1), le nombre de membres représentant 
les employés n’est pas égal à celui des 
membres représentant les employeurs, le 
président désigne un nombre de mem-10 
bres — dont la moitié représente les employés 
et la moitié les employeurs — qui seront 
autorisés à voter.

(3) At a meeting referred to in subsection 
(1) at which there is an unequal number of 
members representing employers and em
ployees, the Chairperson shall designate an 
equal number of members who are authorized 10 
to vote on any matter and who represent 
employers and employees respectively.

Equal
representation

12.03 En cas d’absence ou d’empêchement Absence ou
empêchement

du président ou de vacance de son poste, la 15 du président 

présidence est assumée par le vice-président 
désigné par le ministre.

12.03 If the Chairperson of the Board is 
absent or unable to act or the office of 
Chairperson is vacant, a Vice-Chairperson 15 
designated by the Minister acts as Chairperson 
for the time being, and a Vice-Chairperson so 
designated has and may exercise all the 
powers and perform all the duties and func
tions of the Chairperson.

Acting
Chairperson

20

Rémunération 
et honoraires12.04 (1) Les membres à temps plein 

reçoivent la rémunération et les indemnités, et 
les membres à temps partiel et ceux qui 20 
s’acquittent des fonctions ou responsabilités 
prévues au paragraphe 12(2), les honoraires et 
les indemnités, que peut fixer le gouverneur 
en conseil.

12.04 (1) Tire full-time members of the 
Board shall be paid any remuneration, and the 
part-time members of the Board and members 
of the Board carrying out duties and responsi
bilities under subsection 12(2) shall be paid 25 
any fees, that may be fixed by the Governor in 
Council.

Remuneration

(2) Les membres sont indemnisés des frais 25 
de déplacement et de séjour entraînés par ci de séjour 
l’accomplissement de leurs fonctions hors de 
leur lieu habituel soit de travail, s’ils sont à 
temps plein, soit de résidence, s’ils sont à 
temps partiel ou s’acquittent des fonctions ou30 
responsabilités prévues au paragraphe 12(2).

Travel and
living
expenses

(2) The members of the Board are entitled 
to be paid reasonable travel and living ex
penses incurred by them in the course of their 30 
duties under this Act while absent from, in the 
case of full-time members, their ordinary 
place of work and, in the case of part-time 
members and members carrying out duties 
and responsibilities under subsection 12(2), 35 
their ordinary place of residence.

IndemnisationCompensation 12.05 Each member of the Board is deemed 
to be an employee for the purposes of the 
Government Employees Compensation Act 
and to be employed in the public service of 40 
Canada for the purposes of any regulations 
made under section 9 of the Aeronautics Act.

12.05 Les membres sont réputés être des 
agents de l'État pour l’application de la Loi 
sur Vindemnisation des agents de l'Etat et 
appartenir à l’administration publique fédéra-35 
le pour l’application des règlements pris en 
vertu de l’article 9 de la Loi sur l'aéronauti
que.


